
Vista panorâmica a partir da Mata do Sobral
Scenic view from Mata do Sobral
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VIAGEM PELOS MURMÚRIOS DA FLORESTA
TRIP THROUGH THE FOREST'S WHISPERS

Em plena Rede Natura 2000, a Mata do Sobral, com gestão partilhada entre o ICNF e a 
Comunidade Local dos Baldios da Freguesia de Serpins, apresenta-se como um refúgio de 
alguns dos segredos mais bem guardados da floresta mediterrânica na região.
A abundância de sobreiros no interior da mancha florestal, alguns com porte monumental, 
estará na origem da designação atribuída à Mata. E, fazendo jus ao conceito de 
biodiversidade, a estes somam-se relevantes elementos florísticos e faunísticos, 
constituindo ecossistemas prioritários para conservação. Porém, há uma ameaça para o 
património reliquial deste território ímpar. Beneficiando com a ocorrência de incêndios 
florestais, as plantas invasoras avançam a um ritmo preocupante no interior do espaço 
florestal. E se, ao contacto único e profundo com a natureza, associarmos o nosso 
contributo ativo no controlo destas espécies?

In the middle of Rede Natura 2000, Mata do Sobral, which is jointly managed by ICNF and 
the Comunidade Local dos Baldios da Freguesia de Serpins, is a refuge for some of the 
best-kept secrets of the mediterranean forest in the area.
The abundance of cork oaks inside the forest patch, some being monumental, is at the 
origin of the name assigned to the forest. And, doing justice to the concept of biodiversity, 
to these are added relevant floristic and faunistic elements, forming ecosystems prioritized 
for preservation. However, there is a threat endangering the relic heritage of this unique 
area. Benefiting with the occurrence of forest fires, the invasive plants move forward at an 
alarming rate inside the forest space. And if, to the unique and deep contact with nature, 
we could add our active contribution for the management of these species?

Antigo troço do rali com sobreiros (Quercus suber)
Former rally section with cork oaks  (Quercus suber)

Rã-verde (Pelophylax perezi)
Perez's frog (Pelophylax perezi)

Sobreiro notável (Quercus suber)
Remarkable cork oak (Quercus suber)

PATRIMÓNIO NATURAL 
NATURAL HERITAGE 

A integração da Mata do Sobral no Sítio da Rede Natura 2000 da Serra da Lousã atesta o 
reconhecimento dos recursos naturais deste biótopo e a sua importância na conservação 
dos ecossistemas e biodiversidade. Para além do sobreiral (Quercus suber), destacam-se 
as comunidades de carvalhais (Quercus robur e Quercus pyrenaica), o lagarto-de-água 
(Lacerta schreiberi) e a salamandra-lusitânica (Chioglossa lusitanica). 

The inclusion of Mata do Sobral in Rede Natura 2000 of Serra da Lousã certifies the 
recognition of the natural resources of this biotope and its importance in the preservation 
of ecosystems and biodiversity. Apart from the cork oak forest (Quercus suber), is worth 
highlighting the comunity of oak trees (Quercus robur and Quercus pyrenaica), the Iberian 
emerald lizard (Lacerta schreiberi) and the Gold-striped salamander (Chioglossa 
lusitanica).

PROMOTOR:
PROMOTER: 

PERCURSO PEDESTRE REGISTADO E HOMOLOGADO POR:
HIKING TRAIL REGISTERED AN CERTIFIED BY: 

CO-FINANCIAMENTO:
CO-FUNDING: 

SOS Emergência | SOS Emergency: 112 
SOS Floresta | SOS Florest: 117 
Informação Anti-Venenos | Anti-Poison Information:  808 250 143
Posto de Turismo | Tourism Office: (+351) 239 990 040
Centro de Saúde | Healthcare Centre: (+351) 239 990 623
Bombeiros | Fire Brigade: (+351) 239 990 530
GNR | Police: (+351) 239 990 060

CONTACTOS ÚTEIS
USEFUL CONTACTS

NORMAS DE CONDUTA
RULES OF CONDUCT

Seguir apenas pelo trilho sinalizado | Keep to the signposted track;
Evitar fazer ruídos desnecessários | Avoid making unnecessary noise;
Observar a fauna sem perturbar | Observe wildlife without disturbing it;
Não danificar a flora | Do not damage the flora; 
Não deixar lixo ou outros vestígios de passagem | Do not leave rubbish or any other trace; 
Não fazer lume | No naked flames;
Não colher amostras de plantas ou rochas | Do not take samples of plants or rocks; 
Ser afável com as pessoas que encontre no local | Be nice to the people you might meet 
along the way. 
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